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2ème Atelier sur les manuscrits et leurs cultures chez les ibadites 

	ةيضابلإا تاطوط5ا لوح لمع ةشرو نم  ةيناثلا ةرودلا

 
“Les manuscrits ibadites dans les bibliothèques et collections européennes” 

  ةيبورولأا تاعوم4او تابتكملا في ةيضابلإا تاطوط"ا
 

17-18 juin 2022 (BULAC, Paris) 
 

Programme | انربلاB  

Vendredi 17 juin 2022  

8h30-9h15 Introduction | بيحرتلاو ةمدقملا  

- Slimane Tounsi (Ibadica), Soufien Mestaoui (Ibadica), Paul Love (Al Akhawayn 
University)ـ 

- Benjamin Guichard (BULAC), « La documentation ibadite de la BULAC »  

9h15-12h00 Première Session | يلولأا ةسللجا  

- Nacer Belhadj (Université de Ghardaïa, Algérie) « Les premières acquisitions de manuscrits 
ibadites par les Français au M'zab à travers la correspondance du Qutb Atfiyyash avec 
l’administration coloniale » 

- Augustin Jomier (INALCO, France), « Le Livre du Nil sur les bords de la Seine : Collecter, 
copier et traduire des manuscrits juridiques dans l’Algérie coloniale (c. 1880-1900) » 

- Sarra Madani (EPHE, France), « Les manuscrits ibadites de la BNF » 

12h00-13h30 Déjeuner | ءادغلا  

13h30-15h00 Deuxième Session | ةيناثلا ةسللجا  

- Mustapha Bendrissou, (Université Emir Abdelkader, Algérie) « L’intérêt des orientalistes 
pour le manuscrit ibadite entre préjugé et objectivité : études de quelques orientalistes italiens » 

- Slimane Tounsi (Ibadica, France), « Voyage à la recherche de Badʾ al-islām: Le voyage de 
Werner Schwartz au Maghreb à la recherche d’un manuscrit ibadite » 
 

15h30 Visite de la collection de la BULAC 
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Samedi 18 juin 2022 

9h15-12h00 Première Session | يلولأا ةسللجا  

- Abdulrahman al-Salimi (Ministry of Endowments and Religious Affairs, Oman) “George 
Percy Badger and Omani Manuscripts at Cambridge University” 

- Nasser Al-Sadi (Ministry of Endowments and Religious Affairs, Oman) « L’intérêt 
britannique pour les manuscrits ibadites au xixe siècle : le cas des manuscrits ibadites omanais » 

- Mohamed Hadj Said (Jam’iyyat Abi Ishak, Algérie) « La réalité du manuscrit islamique dans 
les pays européens, ou le deuxième voyage en Europe de l’Est à la recherche des manuscrits 
Ibadites, Lwow août 1990 » 
 

12h00-13h30 Déjeuner | ءادغلا  

13h30-15h00 Deuxième Session | ةيناثلا ةسللجا  

- Vermondo Brugnatelli (Università degli Studi di Milano-Bicocca, Italie) “Samples of Ibadi 
manuscripts described by Ennami in James Bynon’s legacy” 

- Ali Faraj (Università degli Studi di Milano-Bicocca, Italie) « Le patrimoine écrit libyen dans 
la bibliothèque Sormani et les archives de l'Académie nationale italienne dei Lincei » 

15h00-15h20 Conclusion et prochaines étapes | ةيلاتلا تاوطلخا شاقنو ماتتخلاا  

15h30 Départ pour la Bibliothèque nationale de France | ةيسنرفلا ةينطولا ةبتكملا ةرايزل ةرداغملا  

16h00 Visite à la BNF |  ةيسنرفلا ةينطولا ةبتكملا في تاطوط5ا مسق ةرايز  

- Khalid Chakor-Alami (Gestionnaire de collections, manuscrits arabes, BnF), 
Présentation d’une sélection de manuscrits ibadites  

Dimanche 19 juin 2022 

Départ des participants | ينكراشملا ةرداغم  
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Titres et résumés des interventions | اهتاصّلمخو تلاخادملا نيوانع  

 

Vendredi 17 juin 2022  

 

9h15-12h00 Première Session | ولأا ةسلجلا*  

 

Les premières acquisitions de manuscrits ibadites par les Français au Mzab à travers la correspondance 
du Qutb Atfiyyash avec l’administration coloniale 
 
Nacer Belhadj (Université de Ghardaïa, Algérie) 
 
Cette intervention s'appuie principalement sur la correspondance entre le pôle des imams Cheikh Muhammad b. 
Yusuf Atfiyash avec l’administration coloniale française à l’occasion de sa coopération dans la préparation des textes 
de base des tribunaux ibadites avec les orientalistes qui l’ont contacté sur le sujet, dont le premier fut Émile 
Masqueray, puis avec d’autres orientalistes et officiels. La correspondance est déposée dans les Archives nationale 
d’Outre-mer en France et dans un certain nombre de bibliothèques privées de la vallée du Mzab. Cette 
correspondance révèle la stratégie de l’administration coloniale concernant la région du Mzab dans la seconde moitié 
du XIXe siècle, et en particulier en ce qui concerne l’acquisition du plus grand nombre possible d’ouvrages de 
référence liés à l’ibadisme et à la législation coutumière locale. D’autre part, ces échanges permettent de voir le point 
de vue du Qutb Aṭfayyish concernant l’échange d’ouvrages de références ibadites avec l’administration coloniale. 
Dans ce fonds, une correspondance manuscrite du Qutb mentionne les titres de copies de manuscrits qu’il a envoyés 
en don « inaliénable » à Alger. 

 

 ةرادلإا عم شKفطا بطقلا تلاسارم للاخ نم بازم يداوب ة=ضا"لإا تاطوطخملا 6ع 234يس/رفلا لوصح تا%اد"
 ةSرامعتسلاا

 )ة8ادرغ ةعماج( جاحلا. -ان

 ة^س\رفلا ة]رامعتسلاا ةرادلإا عم شRفطا فسوي نب دمحم خيشلا ةمئلأا بطق A@?ب اهلدا;ت مت 789لا تلاسارملا 4ع اساسأ زكترت ةلخادملا ەذه
rA ه_ اولصتا نيذلا A@?قnopسملا عم بطقلا نواعت ث^ح ،ةّ^ضا_لإا مfاحملل ةّ^ساسلأا صوصنلا @bضحت ة;سانم_

 ل^مإ مهلوّأو ،عsضوملا 9
�Aظومو ن]~خآ A@?قnopسم عم هنواعت لصاوت مث ،)Emile Masqueray( ياركسام

 A@?ب ةلدا;تملا تلاسارملا عزوتت .عsضوملا اذه لوح ةرادلإا 9
rAو اس\رف_ راح;لا ءارو ام ف^شرأ A@?ب A@?فرطلا

 ة^ج^تاb8سا_ قلعتت ة@bثك تا^�يح فشكت �9و ،بازم يداوب ةصاخلا تا;تكملا نئازخ نم ددع 9
rA بازم يداو ةقطنم صوصخ_ ة]رامعتسلاا ةرادلإا

�Aاثلا فصنلا 9
rAاقثلا بناجلا_ قلعتي ام صوصخلا�و ،opع عساتلا نرقلا نم 9

rA لثّمتملا 9ّ
9 

لعتملا ةّ^عجرملا بت�لا نم نكمم ردق ��bأ 4ع لوصحلا
�

�Aا_لإا بهذملا_ ةق
rAرعلا عــــ]nopلا_ مث ،اساسأ 9ّ

4حملا 9ّ
�

 حمس� �9ف ىرخأ ةهج نمو .9ّ
�Aطا بطقلا رظن ةهجو 4ع فوقولا_ انل

�Aف ،للاتحلاا ةرادإ عم ة^عجرملا ة^ضا_لإا بت�لا لدا;ت صوصخ_ 9
�A^شرلأا فلملا 9

 ضع_ روكذملا 9ّ
اس¢ح" اهلسرأ 789لا تاطوطخملا خس\ ن]وانع اهيف ركذ  بطقلا د  طّخ_ تلاسارملا

£
 .ةمصاعلا رئازجلا ¤إ "... 
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Le Livre du Nil sur les bords de la Seine: Collecter, copier et traduire des manuscrits juridiques 
dans l’Algérie coloniale (c. 1880-1900) 

Augustin Jomier, (Maître de conférences, Inalco) 

La bibliothèque des langues et civilisations (Bulac) conserve à Paris quelques manuscrits de fiqh (jurisprudence) 
ibadite, des passages du commentaire du Kitāb al-Nīl du cheikh Muḥammad Aṭfayyish (c. 1820-1914). Par-delà leur 
contenu juridique, ces manuscrits viennent – une fois croisés avec d’autres archives et documents – éclairer la mise 
en place d’une justice coloniale dans le Mzab algérien dans les années 1880 et, plus largement, la recomposition du 
champ religieux ibadite en Algérie au début de la période coloniale. 

 
F6 ة(نوناقلا تاطوطخملا ةمجرتو خس>و عمج :456سلا رهن فافض ,ع ل(نلا باتك

G اوح( ةرمعتسملا رئازجلاOG 1880-1900( 
 
 )و�لانا ،A¦احم( @7موج A@?تسغوأ

 
�Aا_لإا هقفلل تاطوطخم ةدع_ ظفتحت س©را;ب )كلاوب( تاراضحلاو تاغللا ة;تكم

 شRفطأ دمحم خيشلل ل^نلا باتك قيلعت نم عطاقم ،9
�Aوناقلا اهاوتحم ¤إ ةفاضلإا_ .1820 -1914 9¤اوح

�8أت تاطوطخملا ەذه ،9
 4ع ءوضلا ط^لسnل ،ىرخأ قئاثوو تاف^شرأ عم اهعطاقت درجم_ 9

rA ة]رامعتسلاا ةلادعلا ةماقإ
rA يرئازجلا بازم 9

�Aا_لإا 7A9يدلا لاجملا ن]sكت ةداعإ ،عسوأ قاطن 4عو ،1880 تاونس 9
9 rA

rA رئازجلا 9
 ةb8فلا ة اد_ 9

 .ة]رامعتسلاا
 

Les manuscrits ibadites de la BNF 

Sarra Madani (EPHE, France) 

Les quelques manuscrits ibadites conservés à la BnF feront ici l’objet d’une description détaillée. Ils offriront 
l’occasion d’ouvrir une réflexion sur leur histoire à travers l’étude des archives disponibles en lien avec leur 
acquisition, mais aussi en tenant compte des aspects codicologiques qui pourraient nous renseigner sur leur contexte 
de production, de circulation, et d’acquisition. 
 

 
F6 ة(ضاSلإا تاطوطخملا

G تكملاUة(س>رفلا ة(نطولا ة  
Y6دملا ةراس(

G، ة(لاعلا تاساردلل ة(ق(بطتلا ة(ل]لا، Sسر̂ا(   
 

rA ةظوفحملا ة^ضا_لاا تاطوطخملا ضع_
b@ rAكفتلا حتفل ةصرفلا نورفويس .انه لصفم فصو عsضوم نوكتس ة^س\رفلا ة^نطولا ة;تكملا 9

9 
rA ذخلأا عم اضً أ ن�لو ،مهباس�nا_ قلعتي ام^ف ةحاتملا تاظوفحملا ةسارد للاخ نم مهخ]رات

 تاطوطخملا ملع_ ةقلعتملا بناوجلا را;تعلاا 9
 .باس�nلااو لوادتلاو جاتنلإا قا^س نع ان�bخت نأ نكم  789لا

 

13h30-15h00 Deuxième Session | ة:ناثلا ةسلجلا  

 
L’intérêt des orientalistes pour le manuscrit ibadite entre préjugé et objectivité : études de 
quelques orientalistes italiens  

Mustapha Bendrissou, (Université Emir Abdelkader, Algérie) 
 
L’école italienne est considérée comme l’une des écoles les plus significatives qui s’est intéressée dès le début du 
XXe siècle (dès sa présence en Libye en 1911) aux premières doctrines ibadites. Les études du grand orientaliste 
Roberto Rubinacci (1915-1992) ont eu un impact significatif sur le parcours de l’école italienne, grâce aux manuscrits 
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récupérés de Libye et qu’il a déposés à la bibliothèque de l’Institut oriental de Naples. De ses études des manuscrits 
nous pouvons citer : 
1. Une étude critique de la ‘Aqīda de Nafūsa et la ‘Aqīda de ‘Amr b. Jumay‘ ; 
2. Un ancien document sur le monachisme chez les musulmans (Les règles de la ḥalqa d’Abī ‘Abd Allāh Muḥammad 
b. Bakr) ; 
3. Une étude liée à la dimension soufie des ibadites, basée sur le niẓām al-ḥalqa ou ‘azzāba au Mzab et le considère 
comme une manifestation du mysticisme ibadite. 
Son professeur, Carlo Alfonso Nallino (1872-1938) a étudié les doctrines théologiques entre les mutazilites et les 
ibadites d’Afrique du Nord. Il a basé son étude sur la ‘Aqīda de ‘Amr b. Jumay‘, le Kitāb Uṣūl al-Diyānāt de ‘Amr b. 
‘Alī al-Shammākhī et le Sharḥ al-Nūniyya de ‘Abd al-‘Azīz b. Ibrāhīm al-Muṣ‘abī. 
L’orientaliste italien Mario Moreno (1892-1964) a axé ses recherches sur la base des travaux de Nallino. Moreno a 
indiqué qu’il ne s'appuyait pas sur une seule source, mais sur un corpus de sources, et notamment celles d’Orient 
comme le livre Bahjat al-Anwār d’Abu ‘Abd Allāh b. Ḥumayd al-Sālimī d’Oman, le décrivant comme un livre difficile 
à étudier, et pour lequel on retrouve les idées de la Nūniyya de Malushā’ī. Au sein de ce corpus, a été fait le choix de 
réunir trois commentaires (Sharḥ) fondamentaux de la Nūniyya chez les ibadites d’Afrique du Nord : ‘Amr b. 
Ramaḍān al-Tulātī, Ismā‘īl b. Mūsā al-Jīṭālī et ‘Abd al-‘Azīz b. Ibrāhīm al-Thamīnī. Enfin, les Qanāṭir al-Khayrāt 
d’Ismā‘īl al-Jīṭālī en ce qui concerne certaines questions mystiques. 
 

Z4ا"لإا طوطخملا" 234قUVWسملا ة%انع
 اجذومن 234يلِاطَ%لإا 234قUVWِسملا ضع" تاسارد :فاصنلإاو فاحجلإا 234ب ]

 
 )رداقلا دHع EFملأا ةعماج( وسCردنب <=طصم

 
�Aا_لإا بهذملل يدقعلا نأَّشلا_ تَّمتها 789لا ساردملا ِّمهأ نم ةَّ̂لاطَ لإا ةسردملا �bتعتُ

9 rA
rA كلذو ةَّرك;م ةb8ف 9

 نا¹و ،ن]opعلا نرقلا ة اد_ 9
rA اهدجاوت نم ة اد_

 ،)Àpِ9 Roberto Rubinacci )1915 – 1992ْ�انَ¿ِ�ورُ وتُْ@bِ�ورُ @bب�لا قnopسملا تاساردل تنا¹ دقلو .م1911 ةنس ا^ºيل 9
rA حضاولا اهرثأ

rA دامتعلااو عsجُّرلا تلواح 789لا ة^لاط لإا ةسردملا راسم زاربا 9
�Aا_لإا طوطخملا 4ع اهتاسارد 9

rA دوجوملا 9
 دهعملا ة;تكم 9

opr8لا
rA وت@�bور اهركذ تاطوطخملا ەذهو ،9¤وبانب 9

 :اهنم ةد دع ثاح_أ هل تنا¹ دقو . )1(تاطوطخملا كلتل هتسرهفل هل ةقرو 9
rA ،عيمج نب ورمع ةد^قعو ةسوفن ةد^قع A@?ب ةنراقم دقع .1

 .هل ة دقن ةسارد 9
 :)رك_ نب دَّمحم Æ د;ع ��9أ ةقلح دعاوق( A@?ملسملا دنع ةنبهَّرلا ةا^ح لوح ةم دق ةق^ثو .2
لعتت ةسارد .3

Ç
rAوُّصلا بناجلا_ ق

rA ة_اَّزعلا وأ ةقلحلا ماظن نع ثَّدحتي ثح_ وهو ،ةَّ̂ضا_لإا دنع 9
 نم ارهظم اه�bتعاو ،بازم يداو 9

�Aا_لإا فوصَّتلا رهاظم
9.)2( 

 
A rA@?بÈسو

 رداصم 4ع ەدامتعا_ تنا¹ اهنأ ضb8ف  ا اضقلا ەذهل وتُْ@bِ�ورُ ةساردو .اهمدع نم ة^ضا_لإا لوصأ ¤إ بتاÉلا عsجر ىدم ةساردلا ەذه 9
rA نلآا ةدوجوم �9و ،ا^لاط إ ¤إ ا^ºيل نم اهلقن َّمت تاطوطخم للاخ نم ،ةَّ̂ضا_إ

opَّr8لا دهعملا ة;تكم 9
 4ع فÌpأ دق نا¹ يذلاو ،9¤وبانب 9

rA سراهف تاطوطخملا ەذهل عضو دقو ،هترادإ
 وس\وفلأ اولرا¹ ەذاتسأ تاسارد ضع_ عم فوقولا نم َّد_لا كلذ ل;ق ن�لو .هثاح_أ نم ثح_ 9

لان
Í

 ة^ضا_Îو ةلb8Aعملا ةد^قع A@?ب ةرملا ەذه ن�لو A@?تد^قع A@?ب ةنراقم دقع اض أ وه يذلا ،)Carlo Alfonso Nallino  )1872–1938 وُّنيل
ÏAامَّشلا 49ع نب رماع خيَّشلل تانا ِّدلا لوصأ باتك¹ اذكو ،عيْمَجُ نُبْ ورُمْعَل د^حوَّتلا ةد^قع 4ع دامتعلاا اض أ هل نا¹ ث^ح .)3(ا^ق]~فا لامش

9 
rAو .7�9عَصْمُلا م^هاربإ نب ز]Ñعلا د;عل ة^نوُّنلا حÌp باتك و

 Mario ونُ]Òرومُ ونُ¿تِرْامَ ثحا;لا لامعأ دجن ة^لاط لإا ةسردملا لخاد دقنلا ةلأسم 9
Moreno  )1892-1964(، ب دقف?@َّA ُرومÒ[ُهثح_ نم عفاَّدلا َّنأ ون rA

لان ةساردل دقن وه هقلطنمو هلصأ 9
Í

rA وُّنيل
 ةلb8Aعملا دئاقع "A@?ب ةقلاعلا ةلأسم 9

rA ةَّ̂ضِاَ_لإا دئاقعو
نأ ونُ]Òرومُ Aَّ@?�و .)4("ا^ق]~فأ لامش 9

َّ
نأ Aَّ@?ب ث^ح ،رداصملا نم ددع 4ع ل_ ،دحاو ردصم 4ع دمتع  لا ه

َّ
 اÓ̂ضا_إ اردصم فÇظو ه

 
1 RUBINACCI Roberto, 1949, « Notizia di alcuni manoscritti ibāḍiti esistenti presso l’Istituto Universitario Orientale di Napoli », 
Annali dell’Istituto Universitario Orientale di Napoli, 1949, vol. 3, p. 431-438. 
2 RUBINACCI Roberto, 1960, « Un antico documento di vita cenobitica musulmana. La regola della ḥalqa dello shaykh Abū 
ʿAbdl. Muḥ. b. Bakr », Annali dell’Istituto Universitario Orientale di Napoli, 1960, vol. 10, p. 37-78. 
3 NALLINO Carlo A., 1918, « Rapporti fra la dogmatica muʿtazilita e quella degli Ibāḍiti dell’Africa settentrionale », Rivista degli 
Studi Orientali, 1918, vol. 7, p. 455-460. 
4 MORENO Mario, 1949, « Note di teologia ibāḍita », Annali dell’Istituto Universitario Orientale di Napoli, 1949, vol. 3, p. 299-313. 
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�Aامَعُلا Ô9لاَّسلا د^مح نب Æ د;ع ��9لأ راونلأا ةجهب باتك وهو ،اÓ̂قopم
نأ هفصوو ،9

َّ
نأو ،ةسَارَِّدلا بعص باتك ه

َّ
rA اهدجن راÕفأ 4ع يوتح  ه

9 
لمَلا ةَّ̂نون

Ö
×�اشَو

�8َّلاَّتلا ناضمر نب ورُمْعَ :ةثلاَّثلا اهحوØop ا^ق]~فا لامش ة^ضا_لإ اجذومن ةَّ̂نِوُّنلا ەذه ونُ]Òرومُ راتخا ام¹  .9ِ
 نب ل^عِامَسْاِ خيشِلا ،9ِ

A rA@?ق_اَّسلا A@?بات�لا ¤إ فاضأو .7A9يمَِّثلا 7�9عَصْملا م^هارَبْا نب زِ]Ñَعلا دَْ;عَو ،9¤اطَ^جِلا Ùَومُ
 رطانق باتك ،ةَّ̂ضا_لإا دنع ةد^قعلل هتسارد 9

 .ةَّ̂فوُّصلا لئاسملا ضع_ ُّصخ  ام^ف 9¤اط^جلا ل^عامسلإ تا@bخلا
 

 
 

  

 
Traduit en arabe par Mustafa Bendrissou en 2017. 
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Samedi 18 juin 2022  

 

9h15-12h00 Première Session | ولأا ةسلجلا*  

 

George Percy Badger and Omani Manuscripts at Cambridge University 

Abdulrahman al-Salimi (Ministry of Endowments and Religious Affairs, Oman) 

George Percy Badger (1815–1888) was an English Anglican missionary who is well known among the Orientalists 
and other western scholars for his publication of the first translation of an important Omani historical source, the 
History of Imams and Seyyids of Oman by Salil-ibn- Ruzayq (1871) [al-Fath al-Mubīn fī sīrat al-sāda al-Bū Sa‘īdiyyīn 
by Humayd b. Muhammad Ibn Ruzayq], from the original Arabic and edited with notes. Since then, there has been 
much interest among the western scholars in translating Omani-Ibadi historical texts. Badger received this 
manuscript while he was visiting Muscat and joining the British representative in India to make the deal between 
the two Sultans brothers for the division between Oman and East Africa in 1856-66.  Badger collected several 
Omani manuscripts and later on donated them to Cambridge University Library, which knew of Badger’s collection. 
This paper will present the Omani-Ibadi manuscripts in this collection. It will then discuss a unique manuscript, “al-
Sīrat al-Jaliyya Sa‘d al-Sa‘ūd al-Bū Sa‘īdiyya”, which is considered the draft of the well-known  work of Ibn Ruzayq 
mentioned above. 
 

F6 ة(نامعلا تاطوطخملاو رجداbG Sرب جروج
G ةعماج eماfghجد 

 
 )نامع ،ة^Èيدلا نوؤشلاو فاقولأا ةرازو( Ô9لاسلا نمحرلا د;ع
 
 ةمجb8لا ەÈopل ن]~خلآا A@?ي�~غلا ءاملعلاو A@?قnopسملا A@?ب ادً^ج فورعم وهو ،اً]b@Aلجنإ اً^ناÕ^لجنأ اopً¢م )1888-1815( رجدا_ Ù9رب جروج نا¹
ÜA]رات ردصمل ¤ولأا

�Aامع 9
A rA@?بملا حتفلا[ ،)1871( قراز نبا ل^لسل نامع ةداسو ةمئأ خــــ]رات ،مهم 9

 نب د^محل A@?يد^عسوبلا ةداسلا ة@bس 9
 صوصنلا ةمجb8ب برغلا ءاملع A@?ب @bبك مامتها كانه ناA، ¹@?حلا كلذ ذنم .تاظحلاملا عم اهر]~حتو ة^لصلأا ة^�~علا ةغللا نم .]ق]زر نب دمحم
�Aاط]�bلا لثمملا ¤إ همامضناو طقسمل هترا]ز ءانثأ ةطوطخملا ەذه ملتسا رجدا_ .ة^ضا_لإا ة^نامعلا ة^خ]راتلا

9 rA
 A@?ب ةقفص دقعل دنهلا 9

rA ا^ق]~فإ قÌpو نامع م^سقتل A@?طلاسلا A@?ق^قشلا
 ة;تكمل اقًحلا اهب ع�bت مث ،ة^نامعلا تاطوطخملا نم د دعلا عمج رجدا_ .1856-1866 9

rA ة^ضا_لإا ة^نامعلا تاطوطخملا ضرعت فوس ةقرولا ەذه .رجدا_ ةعومجم_ تفرع 789لا ،جد]�bما¹ ةعماج
 شقان¿س مث .ةعومجملا ەذه 9

 .ەلاعأ روكذملا ق]زر نبلا ةفورعملا لمعلا ةدوسم �bتع  يذلا ،)ة د^عسوبلا دوعسلا دعس( ة^لجلا ة@bسلا " ،اهعون نم ةد]~ف ةطوطخم
 

 

L’intérêt britannique pour les manuscrits ibadites au xixe siècle : le cas des manuscrits ibadites 
omanais  

Nasser Al-Sadi (Ministry of Endowments and Religious Affairs, Oman) 

 
Depuis le début du xixe siècle, les autorités britanniques ont eu à cœur de connaître l’histoire culturelle et politique 
d’Oman. Ont été enrôlé à cette fin des savants, des voyageurs et des géomètres, qui à leur tour ont cherché à obtenir 
tout ce qui pouvait les aider à étudier les habitants d’Oman, y compris les manuscrits. Les rapports britanniques 
indiquent que le manuscrit le plus ancien a été vu par un fonctionnaire britannique en 1818. Ensuite, l’intérêt pour 
les manuscrits ibadites a continué. Le voyageur Raymond Wellsted a indiqué lors de sa visite à Oman en 1836 qu’il 
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avait vu un manuscrit ibadite fourni par le cheikh Nasser b. Ja‘id al-Kharusi, dont le contenu traite de la pensée et 
des origines de l’ibadisme. Ce manuscrit a contribué à pousser Raymond Wellsted à écrire un chapitre sur les ibadites. 
Cet intérêt s'est poursuivi au cours du xixe siècle auprès des agents politiques à Oman et dans la région du golfe 
arabique, tel que le consul britannique à Bouchir, le major Ross, qui a obtenu le Kashf al-Ghumma auprès de Sirhan 
al-Azkawi, vers 1872 et le révérend Badger, le manuscrit al-Fath al-Mubin fi Sirat al-Busaidiyyin de l’historien Ibn 
Ruzayq. Ces manuscrits parmi d’autres se trouvent aujourd’hui dans les archives britanniques. 
Cette étude cherche à saisir les buts et les objectifs derrière cet intérêt officiel britannique pour les manuscrits en 
général et les manuscrits ibadites en particulier. Les motifs étaient-ils purement désintéressés ? ou était-il sous 
l’influence de considérations politiques ? Afin de répondre à ces questions, l’étude a été divisée en deux axes : le 
premier porte sur les manuscrits ibadites et les voies par lesquelles ils sont parvenus aux mains des agents 
britanniques, le second sur l’utilisation politique des savoirs contenus dans ces manuscrits. 
 

 
l4اطjkSلا مامتhلاا عفاود

  اجذومن نامع ة=ضا"إ تاطوطخم  :م19 نرقلا للاخ ة=ضا"لإا تاطوطخملا" ]
 
 )نامع ،ة^Èيدلا نوؤشلاو فاقولأا ةرازو( يدعسلا -ان
 

�Aامعلا خــــ]راتلا ةفرعم 4ع يدلا^ملا opع عساتلا نرقلا تا اد_ ذنم ة^ناط]�bلا رئاودلا تصرح
 ەذه قيقحت لجأ نم تدنجو ،ة^سا^سو ةفاقث 9

 كلذ ام_ ،نامع لهأ لاوحأ تاسارد 4ع مهنيع  ام ل¹ 4ع لوصحلا ¤إ اوعس مهرود_ نيذلا ،A@?حاسملاو ةلاحرلاو A@?سرادلا ة اغلا
�Aاط]~ب لوؤسم ل;ق نم ه^لع علاطلاا مت طوطخم مدقأ نأ ¤إ ة^ناط]�bلا ر]راقتلا @bش� ذإ ؛تاطوطخملا

rA كلذ نا¹ 9
 ¤اوت مث .م1818 ماع 9

�Aا_إ طوطخم 4ع علطأ هنأ م1836 ماع نامع ¤إ هترا]ز ءانثأ راشأ دتسل]و دنوم]ر ةلاحرلاف ة^ضا_لإا تاطوطخملا_ مامتهلاا
 خيشلا ه_ ەدمأ 9

rA £ارود طوطخملا اذهل نا¹و ،ة^ضا_لإا تاقلطنمو راÕفأ_ ەاوتحم قلعت]و ،�9ورخلا دعاج نب ¦ان
 لوح لصف ة_اتك ¤إ دتسل]و دنوم]ر عفد 9

 .ة^ضا_لإا
A rA@?يسا^سلا ءلا¹ولا د  4ع مامتهلاا نا¹ ةرملا ەذهو ،opع عساتلا نرقلا للاخ مامتهلاا اذه رمتساو

 4ع مهنم ،��9رعلا جيلخلا ةقطنمو نامع 9
�Aاط]�bلا لصنقلا :لاثملا ل^ºس

9 rA
 مث ،م1872 ماع 9¤اوح ،يوكزلأا ناحoل "ةمغلا فشك " باتك 4ع لصح دقف ،Ross سور دئارلا رهشوب 9

A rA@?بملا حتفلا " طوطخم 7Aتقا يذلا رجدا_ سقلا
rA ةدوجوم اه@bغو تاطوطخملا ەذهو .ق]زر نبا خرؤملل "نيد^يعسوبلا ةداسلا ة@bس 9

9 
  .مويلا ة^ناط]�bلا تاف^شرلأا
rA ثح;لا ¤إ ةساردلا ەذه âس�

�Aاط]�bلا Ô9سرلا مامتهلاا اذه ءارو فقت 789لا تا اغلاو فادهلأا 9
 قلعتملا تاطوطخملاو ةماع تاطوطخملا_ 9

�Aا_لإا بهذملا_
 ةساردلا تمسق اه@bغو ةلئسلأا ەذه 4ع ة_اجلإلو ؟ة^سا^س تارا;تعا كلانه مأ ؟ةصلاخ ة^فرعم عفاودلا تنا¹ له ،ةصاخ 9

�Aاثلا روحملا امأ .A@?يناط]�bلا ءلا¹ولا د  ¤إ اهلوصو قرطو ة^ضا_لإا تاطوطخملا شقاني لولأا ،ن]روحم ¤إ
 789لا ةفرعملل Ù9ا^سلا ف^ظوتلا ،9

 .تاطوطخملا كلت اهــ]sحت
 

La réalité du manuscrit islamique dans les pays européens, ou le deuxième voyage en Europe de 
l’Est à la recherche des manuscrits Ibadites, Lwow août 1990 

 
Mohamed Hadj Said (Jamʿiyyat Abi Ishak, Algérie) 
 
Mon premier voyage en Europe de l’Est à destination de Cracovie (mai 1989), j'ai parcouru 8000 km (en 4 RLT 
Renault Savane 1984) avec mes deux amis Mokhtar Hadj Nacer comme chauffeur et le Dr Omar Luqman Bū‘aṣbāna 
(1949-2022). Nous avons découvert 28 manuscrits chez Tadeusz Lewicki (1906-1992), professeur à l’université 
Jagellonne de Cracovie. Ces manuscrits ont été photocopiés avec l’aide de feu l’ambassadeur d’Algérie Ibrahim Aissa 
à Varsovie. Lors de notre rencontre avec le professeur Tadeusz Lewicki, il nous a parlé de la possibilité de la présence 
des manuscrits restants qui étaient en la possession du professeur Zygmunt Smogorzewski (1884-1931). Après des 
consultations et des recherches approfondies et des contacts avec Ibrahim Nacer, qui travaille à l’ambassade 
d’Algérie à Moscou, et avec l’aide de Son Excellence le regretté ambassadeur d’Algérie Mohamed Yaala, nous avons 
appris que des manuscrits ibadites se trouvaient toujours à l’Université de Lviv en Ukraine. 
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Nous avons pris la décision, Dr Omar Luqman Bū‘aṣbāna et moi, de prendre l’avion d’Alger à Moscou et de Moscou 
à Lviv en train en août 1991, la surprise a été la découverte d’une collection de 32 manuscrits, que les chercheurs 
n’ont jamais consulté depuis 1931 soit une soixantaine d’années, à l’exception d’un manuscrit intitulé al-‘Umaniyya 
wa-siyar tujjar, consulté par le chercheur russe Serguei Alexeyevich Frantsouzoff, de l’Université de Saint-Pétersbourg. 
Nous avons catalogué la collection des 32 manuscrits à défaut de les photocopier car c’était interdit à ce moment-
là. En 2016, après plusieurs tentatives et avec l’aide et la coordination du cheikh Ahmed b. Abdullah al-Kindi et du 
soutien financier de l’Autorité nationale des archives et des documents du Sultanat d’Oman, la collection a pu être 
numérisée. 

 
mG F6لاسلاا طوطخملا عقاو

G لاUرولأا دلاo)إ ة(ناثلا ةلحرلا وأ ،ةO stوروأ قoا Sلاا طوطخملا نع اثحSاx6
G، F6

G اس ا(نولوب( فوفلا ةنيدمSاق 
F6 )ا(لاح ة(ناركوأو

G م1991 توأ. 
 
 )شVفطأ قاحسإ OPQأ ة:عمج( د:عس جاحلا دمحم

 
 اقئاس ¦انلا جاحلا راطخم ةوخلاا عم )RLT Renault Savane 1984 4ٌ( ةرا^سلا_ مل¹ 8000 ةفاسم انعطق ،ا�وروأ قÌp ¤إ ¤ولأا ةلحرلا دع_
rA دعاسم نامقل رمع روتكدلاو

rA )ا^نولوب( ا^فو�ارك ةنيدم ¤إ ،تاطوطخملا نع ثح;لا 9
rA طوطخم 28 ل انفش�nا نا¹و ،م1989 يام  9

 ةزوح 9
è9 )1906-1992( rAسnف^ل شويدات LEWICKI Tadeusz روسفو�bلا

9 Université Jagellonne à Cracovie ا^نولجاج ةعماج rA
 ،ا^فو�ارك 9

RÀ rAع م^هاربا موحرملا يرئازجلا @bفسلا ةدعاسم_ اهر]sصت عقوو
rAوصراف ا^نولوبلا ةمصاعلا 9

9. 
 
rAو

r8ا_ دوجو ة^ناÕما نع ان�bخأ ، è9سnف^ل شويدات روسفو�bلا عم انؤاقل ءانثأ 9
rA تنا¹ 789لا تاطوطخملا 9

 Zygmunt روسفو�bلا ةزوح 9
Smogorzewski سفزروجومس تنومق]زè9 )1931-1884(، rA

rA اهدوجو نكم  ،اA¦اح ة^نار�لااو اق_اس ا^نولوبلا فوفل ةنيدم 9
 فوفلا ةعماج 9

rA وا
�8ا^فوسلا داحتلاا نم ىرخأ ن�ام يا 9

9. 
 
rA لمع  يذلا ¦ان م^هاربإ خلأا_ تلااصتاو فتكم ثح�و تارواشم دع_

�8ا^فوسلا داحتلاا_ وكسوم_ ة]~ئازجلا ةرافسلا 9
 ،ا^لاح ا^سورو اق_اس 9

rA ةدجوم تلازام ة^ضا_لاا تاطوطخملا نأ ەدافم �bخ ¤إ انلصوت ،4ع  دمحم موحرملا @bفسلا ةداعس ةدعاسمو
 عقوو ،ا^نار�أ_ فوفلا ةعماج 9

rA راطقلا_ فوفلا ¤إ اهنمو رئازجلا نم ةرئاطلا_ وكسوم ¤إ رفسلا_ قافتلاا
 ،طوطخم 32 ةعومجم فاش�nا ةئجافملا تنا¹و ،م1991 توأ رهش 9

 ه^لع علطا "ة^نامعلا @bسلاو ءاملعلا ةراجت" باتك اهناونع ةدحاو ةطوطخم ادعام ،ةنس 60 يأ مويلا ¤ا م1931 ذنم ثحا_ د  اهيلإ لص  مل
 انسرهفو ،)اق_اس دارغ A@?نيل( غروبسرط_ تÈس ةعماج نم فزوس�ورف Ù9 Serguei Alexeyevich Frantsouzoff  ÌÏ�9ورلا ثحا;لا
rA اهر]sصت نم نكمتن ملو ،ةعوجملا

 .اعونمم نا¹ كلذ نلأ ،تقولا كلذ 9
rA يأ تقولا كلذ نم نرق عــ�ر دع�و

�Aامعلا يدن�لا Æ د;ع نب دمحأ خيشلا ثحا;لا نم قيسÈتلا�و ةدع تلاوحم دع�و ،م2016 9
 ن]sمت�و ،9

 .تاطوطخملا ةعومجم ر]sصت عقو ،نامع ةنطلس ة^نطولاو تاظوفحملاو قئاثولا ةئيه نم ر]sصتلا عوopم
 
 

13h30-15h00 Deuxième Session | ة:ناثلا ةسلجلا  

 

Samples of Ibadi manuscripts described by Ennami in James Bynon’s legacy 

Vermondo Brugnatelli (Università degli Studi di Milano-Bicocca) 

The sudden and mysterious disappearance of Amr Khalifa Ennami, most probably imprisoned and killed some 
decades ago by Gaddafi’s secret agents, put an end to the very promising career of this researcher and made it 
impossible to retrieve most of the Ibadi manuscripts he had collected during the preparation of his Ph.D. thesis in 
Cambridge. His article of 1974 contains a specimen of the numerous manuscripts he had been able to find. Some 
of them contain unique works, which were considered lost by many Ibadi researchers themselves. He could make 
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photocopies of many of the manuscripts described, and did not keep them for his use only, but lent them to other 
researchers whenever they needed to study them (see for instance the introduction of Crone & Zimmermann 2001). 
 
One of the researchers he was in touch with, was James Bynon, who, as a specialist of Berber languages, was mainly 
interested in the texts containing passages in Berber. After the death of the latter (2017), his wife, Theodora Bynon, 
found and kindly transmitted to me, a number of papers, photocopies and photographic films that her late husband 
collected and wrote in order to prepare a study on this material. Most of them are related to two important works, 
namely al-Wisyanī’s Kitāb al-Siyar and al-Baġṭūrī’s Sīrat mašā’iḫ Nafūsa. 
 
The last one, in particular, was considered lost, since the private library where the original manuscript was kept (in 
the island of Djerba, Tunisia) was burnt in a fire, and the disappearance of Ennami’s copy frustrated the hope of 
keeping track of this important document, which contained «a handsome and important collection of Berber texts 
written in a clear hand and fully pointed». Some time ago (2009), al-Baġṭūrī’s work has been published by Tawfīq 
‘Iyād al-Šaqrūnī, on the basis of another manuscript, which unfortunately contained very few Berber texts (most of 
them presented by Meouak 2016: 356-357). Whenever a Berber passage occurred in the original text, the copyist 
explicitly admitted that he had omitted it (for instance: wa ruwiya ‘an-hā ‘anna-hā qālat kalām bi l-barbariyya taraktu-hu 
“and they relate that she delivered a speech in Berber that I have omitted”). Another edition was published in 2017 
by Bū‘aṣbāna, based on three manuscripts: the one formerly published by Šaqrūnī (م), copied in 1984 in Jerba, 
another one copied in Guerrara in 1981 (ع) and the oldest one, of unknown origin, copied in 914h/1508-9 AD (ص). 
Bynon’s legacy contains photocopies, photographs and microfilm of two manuscripts, one (labelled B) 
corresponding to Bū‘aṣbāna’s ص, and another one (labelled A) corresponding to the manuscript described by 
Ennami and subsequently lost. 
Moreover, a lot of material also deals with the Berber passages of al-Wisyanī’s work and includes photographs, 
microfilms and xerox copies from three manuscripts (Kraków, Jerba and Cairo). My communication aims at 
describing the contents of this important legacy. 

 
~{لا ة(ضاSلإا تاطوطخملا نم جذامن

G انلا اهفصوmG F6
G مf5نون�ب سم(ج ثا  

 
 )ا¹وك^ب ـ ونلا^م ةعماج( 49^تا^نورب ودنوم@bف
 
rAاذقلل Ì[?@A ءلامع د  4ع دوقع ذنم هتلتقو هنجس مت هنأ حجرلأا 4ع ،ë9انلا ةف^لخ ورمعل ضماغلاو ×�Ïافملا ءافتخلاا

 ةنهملل ادًح عضو امم ،9
rA ةحورطلاا .ەاروتكدلا ةلاسر دادعإ ءانثأ اهعمج 789لا ة^ضا_لإا تاطوطخملا مظعم دادb8سا ل^حتسملا نم لعجو ثحا;لا اذهل ادًج ةدعاولا

9 
 ةد]~ف تافلؤم 4ع يوتح  اهضع�و .اهيلع روثعلا نم نكمت 789لا ةد دعلا تاطوطخملا نم ةنيع 4ع يوتحت 1974 ةنسل هتلاقم .جد]�bما¹
 .ةدوقفم مهسفنأ A@?يضا_لإا A@?ثحا;لا نم @bثك اه�bتعا

 
 اوجاتحا امل¹ ن]~خلآا A@?ثحا;لل اهراعأ ن�ل ،طقف همادختسا لجلأ اهب ظفتح  ملو ،ةفوصوملا تاطوطخملا نم د دعلا نم خس\ لمع وه
 ەرا;تعا_ ،نون¿ب سم^ج وه ه_ لاصتا 4ع نا¹ يذلا A@?ثحا;لا دحأ نا¹ .)2001 نامرم]ز و نورك ةمدقم لاثملا ل^ºس 4ع رظنا( اهتساردل
rA اصًصختم

 هتجوز ،)b@ )2017خلأا ةافو دع_ .ة]~��bلا ةغللا_ عطاقم 4ع يوتحت 789لا صوصنلا_ Ù9اسأ لÕشØ امًتهم نا¹و ،ة]~��bلا تاغللا 9
 ەذه نع ةسارد دادعلإ اهبتكو لحارلا اهجوز اهعمج ة^فارغوتوف ملافأو خس\ ،قارولأا نم ددع ،9¤ اهلقنب تلضفتو تدجو ،نون¿ب ارودويث
 .ةداملا

 
�Aا^سولا باتك امهو ،A@?مهم A@?لمع_ اهمظعم ط;تري

 ."ةسوفن خئاشم ة@bس" يروطغ;لاو "@bسلا باتك" 9
rA( ة^لصلأا ةطوطخملا_ ظافتحلاا مت ث^ح ةصاخلا ة;تكملا نلأ ،ةدوقفم �bتعت ،صوصخلا هجو 4ع ،ة@bخلأا تنا¹

 )س\وت ،ة�~ج ةر]Ñج 9
rA تقb8حا

rA لملأا ط;حأ ë9انلا ةخس\ ءافتخاو ،ق]~ح 9
 صوصنلا نم ةمهمو ةعئار ةعومجم« 4ع يوتحت 789لاو ،ةمهملا ةق^ثولا ەذه ةع_اتم 9

�Aورقشلا دا^ع قيفوت ةطساوب يروطغ;لا لمع op\ مت )2009( تقولا ضع_ ذنم .»ةلما¹و حضاو طخ_ ة�sتكم ة]~��bلا
 اهنا ساسأ 4ع ،9

 .)Meouak 2016: 356-357 ل;ق نم ةمدقم اهمظعم( ة^غ]زاملأا صوصنلا نم ادًج ل^لق ددع 4ع يوتحت فسلأل 789لاو ،ىرخأ ةطوطخم
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âA]زامأ عطقم رهظ امل¹
9 rA

 " هتكرت ة]~��bلا_ ملا¹ تلاق اهنا اهنع يورو :لاثملا ل^ºس 4ع( هفذح هنأ ةحا¦ خسانلا فb8عا ،49صلأا صنلا 9
\ .)" هتفذحو ة]~��bلا ةغللا_ اً_اطخ تقلأ اهنأ نور]و

ُ
opىرخأ ةع;ط ت rA

 :تاطوطخم ثلاث ¤إ دنnس� �9و ،ةنا;صعوب ل;ق نم 2017 ماع 9
اق_اس اهop\ 789لا ةخسÈلا

£
�Aورقشلا 

rA تخس\ ،)م( 9
9 1984 rA

rA تخس\ يرخا ةدحاو ،ة�~ج 9
rA ةرارقلا 9

 @bغ لصأ نم ،مدقلااو )ع( 1981 9
rA تخس\ ،فورعم

 .)ص( مñ1509ه 914 9
 
 ت^مس( يرخا ةدحاوو ،ص ةنا;صعوبل ةق_اطم )ب ت^مس( ةدحاو ،A@?تطوطخم نم مل^فورك^مو ارًوصو ة^فارغوتوف اخًس\ يوتح  نون¿ب ثرإ
 لمع نم ة^غ]زاملأا عطاقملا لوانnت 789لا داوملا نم @bث�لا كانه ،كلذ 4ع ةولاع .اقحلا تدقفو ë9انلا اهفصو 789لا ةطوطخملل ةق_اطم )أ
�Aا^سولا

�8لااصتا فدهت .)ةرهاقلاو ة�~جو ،فو�ارك( تاطوطخم ثلاث نم سكور]ز خس\و مل^فورك^مو روص نمضتتو 9
 تا]sتحم فصو ¤إ 9

 .مهملا ثرلإا اذه
  
 

Le patrimoine écrit libyen dans la bibliothèque Sormani et les archives de l'Académie nationale 
italienne dei Lincei  

Ali Faraj (Università degli Studi di Milano-Bicocca, Italie) 

Le but de la recherche est la présentation et la description de certaines des collections de manuscrits du patrimoine 
amazigh libyen de la bibliothèque Sormani à Milan et des archives Dei Lincei à Rome. Ces institutions ont restauré 
et réparé les manuscrits endommagés et les ont catalogués afin de faciliter les travaux des chercheurs intéressés par 
le patrimoine manuscrit. 
Nous trouvons dans la bibliothèque Sormani, dans la collection Eugenio Griffini, un poème du djebel Nefousa, 
composé par ‘Alī b. al-Ḥajj Ibrāhīm Muḥammad al-Nālūtī au mois de décembre 1911 ou au mois de janvier 1912, 
en dialecte arabe libyen et classique. Ses principaux interlocuteurs sont Sulaymān Pacha b. ‘Abd Allāh b. Yaḥyā al-
Bārūnī, les Tunisiens (Ahl Tūnis), l'occupation italienne et le djebel Nefousa. 
Issus des archives Dei Lincei, nous présentons un poème inédit en arabe standard, écrit à Tripoli, vers la fin 1911 
composé par ‘Abd al- Raḥmān al-Bṣīrī, fils de Muḥammad b. Qāsim b. Abī al-Qāsim b. ‘Uthmān, surnommé Al-
Akhḍarī al-Ṣanhājī al-Bṣīrī al-Ghadāmsī al-Amāzighī, juge de Ṭarābulus al-Gharb à cette époque. Le thème du poème 
est l'enthousiasme. 
 

<[ PQ\يللا ZQخلا ثوروملا
Q تكمHام̀ ةO>

Q Sormani لأا ف:شراوcة:نطولا ة:م8دا dei Lincei  ناتيلاط8لإا 

  )Bicocca-di Milano Università degli Studi( جhف fQع

rA اهفصوو ة^غ]زاملاا ة^ºيللا ة^ثاb8لا ة^طخلا عيماجملا ضع_ نع فش�لا ثح;لا ة اغ
�AامÌ ة;تكم 9

9 Sormani rA
 Dei ف^شرأو ونلا^م 9

Lincei rA
 انأد_ .طوطخملا ثاb8لا_ A@?متهملا A@?ققحملاو A@?ثحا;لل ا@bسRت اهتسرهفو اهنم ملثنا ام حلاصÎو م^مرت 4ع A@?ص]~ح اتنا¹ ناتللا ،امور 9

�AامÌ ة;تكم نم
 49ع مظن نم �9و هسوفن ل;ج نم ةد^صق 4ع ءوضلا A@?طلسم ،7A9 Eugenio Griffiniيف]~ك ويÈيجوا ةعومجم اهيف ث^ح 9

�8ولنلا دمحم م^هاربإ جاحلا نب
rA اهخ]رات ت¢ث ،9

�Aاثلا نونا¹ رهشل وأ 1911 ةنس نم لولأا نونا¹ رهشل قفاوملا اهرخآ 9
 اهتغل 1912. ةنس نم 9

�Aورا;لا @7ح  نب Æ د;ع نب اشا_ نام^لس �9 ةسRئرلا اهرواحم .ةح^صفلاو ة^ºيللا ة^�~علا ةجهللا نم ط^لخ
 9¤اط لإا للاتحلااو س\وت لهأو 9

 .هسوفن ل;جو
rA ت;تك ،ةروشÈم @bغ ،ةح^صفلا ة^�~علا ةغللا_ ةد^صق ضرعن اهنمف )Ü�9 Dei Linceiنل يد( ف^شرا مث

rA اهخ]رات ت¢ث ،سل_ارط ةنيدم 9
9 

 À9مادغلا ي@bص;لا Ï�9اهنصلا يòAخلاا_ بقلملا نامثع نب مساقلا ��9أ نب مساق نب دمحم نبا ،ي@bص;لا نمحرلا د;ع اهفلؤم مساو 1911 اهرخآ
âA]زاملاا

�Aاق ،9
rA ةد^صقلا عsضوم .كاذموي برغلا سل_ارط 9

 .ةسامحلا 9
 



 13 

L’hôtel et la BULAC | قلاوب ةبتكمو لزنلا  

L’hôtel  لزنلا |   

Green Hotels Paris 13 
90 rue de Patay 
75013 Paris 
www.greenhotels.fr/paris-13  
 

  

Le lieu de l’atelier | ةشرولا ناكم  

 
 


